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OBJECTIFS  Le cours de médiation linguistique française de deuxième année vise à approfondir et 
élargir les compétences acquises en première année. L'un des objectifs principaux est 

de préparer les étudiants à la traduction à vue bidirectionnelle, c'est-à-dire du 
français vers l'italien et de l'italien vers le français. Cette approche permettra aux 

étudiants de développer une flexibilité linguistique accrue et une maîtrise plus 
approfondie des nuances et des structures propres à chaque langue. Les exercices 
proposés seront progressivement plus complexes, abordant une variété de registres 
et de domaines spécialisés. Les étudiants apprendront à gérer efficacement les défis 

spécifiques à chaque direction de traduction, en affinant leur capacité à reformuler 
rapidement et précisément dans les deux langues. 

Un autre objectif fondamental du cours est de préparer les étudiants à la 
mémorisation de courts passages de texte, également dans les deux directions : du 
français vers l'italien et de l'italien vers le français. Cette compétence, essentielle 
pour l'interprétation consécutive, sera développée à travers des exercices d'écoute 
active, de prise de notes et de restitution dans les deux langues. Les étudiants seront 

amenés à perfectionner leurs techniques mnémotechniques et à les adapter en 
fonction de la langue source. Une attention particulière sera portée à la fidélité du 
contenu, à la précision terminologique et à la fluidité de l'expression dans les deux 
langues. Ces exercices viseront également à renforcer la capacité des étudiants à 
basculer rapidement entre les deux langues, une compétence cruciale pour les futurs 

interprètes et médiateurs linguistiques. 

 

 

 

 

  



CONTENUS - Objectifs du cours de médiation linguistique française de deuxième année : 

- Traduction à vue bidirectionnelle : 

• Développer la capacité des étudiants à effectuer une traduction à vue dans 
les deux directions : du français vers l'italien et de l'italien vers le français. 

• Améliorer la flexibilité linguistique et la maîtrise des nuances propres à 
chaque langue. 

• Renforcer les compétences de reformulation rapide et précise dans les 
deux langues. 

• Apprendre à gérer efficacement les défis spécifiques à chaque direction de 
traduction. 

• Élargir le champ de compétences à une variété de registres et de 
domaines spécialisés. 

• Affiner la capacité à traiter des textes progressivement plus complexes. 
- Mémorisation de courts passages bidirectionnelle : 

• Préparer les étudiants à la mémorisation efficace de brefs extraits de texte 

dans les deux directions : du français vers l'italien et de l'italien vers le 
français. 

• Perfectionner les techniques mnémotechniques et les adapter en fonction 
de la langue source. 

• Développer les compétences d'écoute active dans les deux langues. 
• Améliorer les techniques de prise de notes pour l'interprétation 

consécutive. 

• Renforcer la capacité de restitution fidèle et fluide du contenu dans les 
deux langues. 

• Améliorer la précision terminologique et la fluidité d'expression en français 
et en italien. 

• Développer la capacité à basculer rapidement entre les deux langues. 
Ces objectifs visent à approfondir les compétences en médiation linguistique 

français-italien, en préparant les étudiants à des tâches plus complexes et 
bidirectionnelles en traduction et en interprétation. 
 

 

 

 

MODALITÉS D’ÉVALUATION 

 

Examen de contrôle des 
connaissance 

 Contrôle continu X  

Type d’examen:     

ÉCRIT  ORAL/PRATIQUE X  
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